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KURZFILME IN DER KIRCHE
60', 4+�  

Ebb and Flow, Živa Divjak, CZ 2025

D   Zwei Fragen stehen im Zentrum: Wie reden wir 
miteinander? Und wie begegnen wir uns? Zwei 
Animationsfilme greifen die Thematik auf: « Ebb 
and Flow » zeigt ein Paar, das nicht mehr mitein-
ander reden kann. « Splitted » fragt, ob es gelin-
gen kann, aus unserer Neigung zum Schwarz-
Weiss-Denken auszubrechen.   F   Deux questions 
centrales sont posées ici: comment nous par-
lons-nous? Et comment nous comportons-nous 
les uns envers les autres? Deux films d’anima-
tion viennent illustrer cette thématique: « Ebb 
and Flow » met en scène un couple qui ne par-
vient plus à communiquer et « Splitted » s’inter-
roge sur la possibilité de surmonter notre façon 
de penser manichéenne.   E   There are two ques-
tions to be answered here: How do we talk to one 
another? And how do we interact with each other? 
Two animated films explore these questions fur-
ther: “Ebb and Flow” portrays a couple who can 
no longer speak to one another, while “Splitted” 
questions whether it is possible to break free 
from our tendency to think in black and white.

Liturgie und Predigt: Rudi Neuberth

Deutsch / Allemand / German 

Splitted Mia Lynn Ruhstaller, CH 2024, 1'29" • Ebb 
and Flow Živa Divjak, CZ 2025, 3'16"

	→ So / Di / Su, 10:15–11:15, Reformierte Kirche

NEXT GEN ANI
D   Die neue Generation Schweizer Animations
filmemacher*innen ist da! Entdecke ausgewählte 
Werke aus der letzten Festivaledition und dem 
Archiv der Schweizer Jugendfilmtage. Ausser-
dem erwartet dich ein Input zum Thema Stop 
Motion. Beim anschliessenden Apéro kannst 
du dich austauschen und vernetzen.   F   La nou-
velle génération des réalisat·rices de films d’ani-
mation suisses est là! Découvrez une sélection 
d'œuvres issus de la dernière édition du festival 
et des archives du Festival Ciné Jeunesse Suisse. 
Vous pourrez également assister à une présenta-
tion sur le thème du stop motion, suivi d’un apéro 
favorisant l’échange et le réseautage.   E   The new 
generation of Swiss animation filmmakers is here! 
Check out a selection of works from the last festi-
val edition and from the Swiss Youth Film Festival 
archive. Join the conversation about the theme of 
stop motion and embrace the opportunity to chat 
and connect with others during the drinks recep-
tion afterwards.

Presenting Partner: Migros-Kulturprozent

In Zusammenarbeit mit / En collaboration avec / In 
cooperation with: Schweizer Jugendfilmtage / Festival 
Ciné Jeunesse Suisse / Swiss Youth Film Festival 

Moderiert von / Modéré par / Moderated by: Katja 
Morand 

Deutsch / Allemand / German

	→ Sa, 12:30, Kino Sterk 1

NEXT GEN ANI – INPUT: STOP MOTION: 
VON DER IDEE ZUM FILM
D   Wie entsteht ein Stop-Motion-Film? Stop-
Motion-Animator, Regisseur und Cinematograf 
Marco Jöger gibt Einblicke in das breite Spek-
trum der Arbeit – mit Szenen aus « Sauvages » 
(2024), « Double or Nothing » (2025) und « Vers 
la Forêt » (2026).   F   Comment réalise-t-on un 
film en stop motion? Marco Jöger, animateur 

en stop motion, réalisateur et cinématographe, 
vous donne un aperçu de la diversité de son tra-
vail – avec des extraits de « Sauvages » (2024), 
« Double or Nothing » (2025) et « Vers la forêt » 
(2026).   E   How are stop-motion films made? 
Stop-motion animator, director and cinematog-
rapher Marco Jöger offers insights into the broad 
spectrum of his work – including scenes from 

“Sauvages” (2024), “Double or Nothing” (2025) 
and “Vers la forêt” (2026).

Presenting Partner: Migros-Kulturprozent

In Zusammenarbeit mit / En collaboration avec / In 
cooperation with: Schweizer Jugendfilmtage / Festival 
Ciné Jeunesse Suisse / Swiss Youth Film Festival 

Mit / Avec / With: Marco Jöger (Animator) 

Deutsch / Allemand / German 

Geschlossener Event, Anmeldung erforderlich via / Évé-
nement fermé, inscription obligatoire sur / Closed event, 
advance registration required via jugendfilmtage.ch 

Teilnahme kostenlos / Participation gratuite / Attend
ance is free of charge

	→ Sa, 10:00–12:00, Festival Centre

MUSIC VIDEO DARLINGS VOL. 11
67', 14+�

Like 1,2,3, Capucine Gougelet, FR 2025

D   Mehr Musik, mehr Animation, mehr Darlings! 
Mit den diesjährigen Musikvideos bringen wir die 
bisher getrennt aufgeführten « Music Video Dar-
lings » und « Trash Music Videos » in einem eklek-
tischen Programm zusammen. Lehnt euch zurück 
und lasst euch von Ton und Bild dorthin tra-
gen, wo das Verrückte und das Fantastische ver-
schmelzen.   F   Plus de musique, plus d’anima-
tion, plus de Darlings! Avec les clips musicaux de 
cette année, nous réunissons dans un programme 
éclectique les sections « Music Video Darlings » et 
« Trash Music Videos » qui étaient jusqu’ici présen-
tées séparément. Installez-vous confortablement 
et laissez-vous emporter par le son et l’image là où 
le délire et le fantastique se confondent.   E   More 
music, more animation, more darlings! With this 
year’s music videos, we’re bringing together the 

“Music Video Darlings” and “Trash Music Videos”, 
which were previously screened separately, in a 
single eclectic programme. Sit back and let the 
sounds and images transport you to a place where 
crazy and fantasy merge.

Zusammengestellt von / Compilé par / Compiled by: 
Fantoche-Team

The Death and the Vacuum Cleaner Anna-Maria Cher-
nigovskaya, RU 2024, 3'17" • Like 1,2,3 Capucine 
Gougelet, FR 2025, 2'38" • Larzan Karné Bastien Dup-
riez, FR 2025, 3'19" • No Money Sota Fukushima, JP 
2026, 2'38" • Pařezy Julie Černá, Lene Lekše, CZ 2025, 
2'40" • Berzingue Ewan Rosenstrauch, Cecile Monta-
nes, FR 2026, 2'59" • Härdöpfelsong Anesa Mustafi, 
DE / CH 2026, 0'38" • Medianoche TV♡CHANY, JP 
2026, 3'59" • I See Myself Tilman Sprandel, DE 2026, 
3'20" • My New World Never Unfolds for Anyone Else 
Lingjie Lu, CN 2025, 3'46" • Nudeln mit Tomaten-
sauce Christian Franz Schmidt, DE 2026, 3'19" • Sister 
Polina Evina, US 2026, 3'27" • Mr. Vapey Man Hugo 
Docking, GB 2025, 1'15" • Dirt Julia Fernandez, US 
2025, 3'30" • Bobobo-bo Bo-bobo Sukeve, JP 2026, 
3'07" • Oh, Casselman! (Ouverture de Vaches, The 
Musical) Dominic Asselin, CA 2026, 2'43" • Freefall 
Matt Robinson, GB 2015, 3'17" • No Disco Angèle 
Chiodo, FR 2025, 3'16" • Fruit of This Land Carlon 
Hardt, BR 2025, 3' • The Moon Is Blue Wandrille Mau-
noury, FR 2026, 4'35" • OHOIOrOI Syndrome Taewan 
Kim, KR / GB 2026, 2'56" • Pink Slice Beth Ross, GB 
2025, 3'19"

	→ Do / Je / Th, 22:45, Trafo 2
	→ Fr / Ve, 14:15, Trafo 3

ALLEGRO NON TROPPO
85', 8+�  

Allegro non troppo, Bruno Bozzetto, IT 1976

D   In der italienischen Antwort auf Disneys « Fan-
tasia » werden sechs animierte Kurzgeschichten 
von klassischen Musikstücken untermalt. Bruno 
Bozzettos « Opus magnum », das dieses Jahr 
sein 50-jähriges Jubiläum feiert, ist gespickt 
mit Humor, kreativen Einfällen und zahlreichen 
Seitenhieben auf die moderne Konsumgesell-
schaft.   F   Dans cette réponse italienne à « Fan-
tasia » de Disney, six courts récits animés sont 
accompagnés de morceaux de musique classique. 
Du haut de ses 50 ans, cet « opus magnum » de 
Bruno Bozzetto est parsemé d’humour, d’idées 
créatives et de nombreuses piques à l’encontre 
de la société de consommation moderne.   E   As 
Italy’s answer to Disney’s “Fantasia”, six ani-
mated short films have been set to classical music. 
Bruno Bozzetto’s magnum opus, which celebrates 
its 50th anniversary this year, is brimming with 
delightful humour, creative ideas and satirical 
digs at modern consumer society.

Unterstützt von / Avec le soutien de / Supported by: 
SWISSLOS Kanton Aargau

Kuratiert von / Commissaire / Curated by: Mischa 
Haberthür

	→ Do / Je / Th, 18:30, Kino Orient
	→ Sa, 10:00, Trafo 1

ANGEL’S EGG – RESTORED VERSION
71', 12+�

Angel’s Egg, Mamoru Oshii, JP 1985

D   Ein weisshaariges Mädchen, ein Ei und ein jun-
ger Wanderer: Mehr brauchten Mamoru Oshii und 
der Illustrator Yoshitaka Amano nicht, um zehn 
Jahre vor « Ghost in the Shell » eine bildgewaltige, 
atmosphärisch dichte Science-Fiction-Medita-
tion zu entwerfen, die Raum für eigene Interpre-
tationen schafft.   F   Une jeune fille aux cheveux 
blancs, un œuf et un jeune randonneur. C’est tout 
ce dont Mamoru Oshii et l’illustrateur Yoshitaka 
Amano ont eu besoin, dix ans avant « Ghost in 
the Shell », pour créer une méditation de science-
fiction aux images saisissantes et à l’atmosphère 
dense qui laisse place à des interprétations per-
sonnelles.   E   A white-haired girl, an egg and 
a young wanderer. That was all Mamoru Oshii 
and the illustrator Yoshitaka Amano needed, ten 
years before “Ghost in the Shell”, to create a visu-
ally stunning, intensely atmospheric science-fic-
tion meditation that leaves room for individual 
interpretation.

Kuratiert und moderiert von / Commissaire et  
modérateur / Curated and moderated by: Oswald Iten

	→ Do / Je / Th, 22:45, Trafo 1
	→ So / Di / Su, 18:30, Trafo 2
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ALEX RAMIRÈSALEX RAMIRÈS JÉRÉMY GILLETJÉRÉMY GILLET

EIN FILM VON MARCO NGUYEN UND NICOLAS ATHANÉ

BOBBYPILLS PRÄSENTIERTBOBBYPILLS PRÄSENTIERT
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KUNSTRAUM BADEN: ANIMATION 
ARTEFACTS #2

Animation Artefacts © Jessica Christ

D   Zum zweiten Mal präsentieren wir dieses Jahr 
im Kunstraum Baden Skizzen, Figuren und wei-
tere Objekte aus den Wettbewerbsprogrammen 
von anwesenden Filmschaffenden. Die Exponate 
wechseln täglich – eine einmalige Gelegenheit, 
hinter die Kulissen von Animationsfilmprodukti-
onen zu blicken!   F   Pour la deuxième fois cette 
année, nous présentons au Kunstraum Baden des 
esquisses, des figurines et d’autres objets issus 
des programmes de compétition des cinéastes pré-
sents. Les objets exposés changent tous les jours – 
une occasion unique de découvrir les coulisses de 
la production de films d’animation!   E   For the 
second time, we are presenting sketches, figures 
and other objects from the filmmakers participat-
ing in the competition programmes. The exhibited 
works at Kunstraum Baden will change daily – a 
unique opportunity to look behind the scenes of 
animated film productions!

Inspiriert von / Inspiré par / Inspired by:  
Exhibition Behind the Scenes, Animafest

Projektleitung / Direction du projet / Project manage-
ment: Lucia Chen, Julia Merz 

Ausstellungsszenografie / Scenographie de l’exposition /  
Exhibition scenography: Kunstraum Baden 

Eintritt frei / Entrée libre / Free admission 

	→ Mi / Me / We – Fr / Ve, 15:00 – 20:00, Kunstraum Baden
	→ Sa, 12:00 – 20:00, Kunstraum Baden
	→ So / Di / Su, 12:00 – 18:00, Kunstraum Baden

TATTOOS BY BIANCA CADERAS

Bianca Caderas at work © zvg

D   Hol dir ein kleines Andenken – schräg, ein 
bisschen trashig, aber trotzdem stilvoll –, das für 
immer bleiben wird. Es wird eine Auswahl an klei-
nen, auffälligen Motiven geben, die sich gut für 
unkomplizierte Stellen wie Arme und Beine eig-
nen. Wir sehen uns am Tattoo-Stand.   F   Offrez-
vous un petit souvenir – bizarre, un peu trash, 
mais toujours classe – qui durera pour toujours. 
Une sélection de petits motifs flashy sera dispo-
nible, adaptés à des emplacements faciles comme 
les bras et les jambes. Rendez-vous au stand de 
tatouage.   E   Get yourself a – weird, slightly 
trashy, but still classy – souvenir, one that will 
have to be there forever. There will be a selection 
of smaller, eye-catching designs that are perfect 
for easy placement on arms or legs. See you at 
the tattoo booth!

Anmeldung / Inscription / Registration via Instagram  
@hometownglory_tattoos 

Preis abhängig vom Design / Les prix dépendent du 
motif / Prices depend on the design: CHF 80 – 120 

	→ Do / Je / Th & Fr / Ve, 13:00 – 16:00, Jurte
	→ Sa, 12:00 – 14:00, Jurte

KARAOKE

Karaoke 2024 © Johannes Hofmann

D   Sing deinen Song, tanz deinen Tanz! Nach 
einem langen Festivaltag gibt’s nur eines, das noch 
besser ist als Schlaf – und noch dazu ein wahrer 
Energie-Boost: Karaoke. Wir garantieren hoch-
motivierte, virtuose Backgroundsänger*innen 
und zelebrieren die Ekstase des gemeinsamen 
Schiefsingens. Bühne frei!   F   Chante ta chan-
son, danse ta danse! Après une longue journée 
de festival, il n’y a qu’une chose qui soit encore 
meilleure que le sommeil et un véritable booster 
d’énergie: le karaoké. Nous garantissons des cho-
ristes virtuoses ultra motivés et nous célébrons 
l’extase de chanter faux en commun. Que le spec-
tacle commence!   E   Sing your song, dance your 
dance! After a long day at the festival, there’s 
only one thing better than sleep, and what’s more, 
it’s a real energy boost: karaoke. We guarantee 
highly motivated and virtuoso background sing-
ers, keen to celebrate the thrill of singing out of 
tune together. Curtains up!

Teilnahme kostenlos / Participation gratuite / Attend
ance is free of charge 

Gastgeberinnen / Hôtesses / Hosts:  
Katja Morand, Xenia Nguyen 

	→ Fr / Ve, 21:00 – 23:00, Festivallounge
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WORKSHOPS FOR 
ADULTS
VJ.EXE ARENA WORKSHOP FOR  
BEGINNERS

VJ-Workshop 2023 © Johannes Hofmann

D   Der Workshop bietet eine praxisnahe Einfüh-
rung in die Welt der Live-Visuals. In rund drei 
Stunden entwickelst du deine eigene VJ-Perfor-
mance – von der ersten Idee über das Sammeln 
von Bild- und Videomaterial bis zur Umsetzung 
in der Resolume-Software. Der Workshop richtet 
sich an Einsteiger*innen und Interessierte – Vor-
kenntnisse sind nicht nötig.   F   Cet atelier pro-
pose une initiation pratique au monde des visuels 
en direct. En trois heures environ, vous dévelop-
perez votre propre performance de VJ – de l’idée 
initiale à la mise en œuvre dans le logiciel Reso-
lume en passant par la collecte de matériel photo 
et vidéo. L’atelier s’adresse aux débutant·e·s et 
aux personnes intéressées – aucune connais-
sance préalable n’est requise.    E   The workshop 
provides you with a practical introduction to the 
world of live visuals. In about three hours, you 
will develop your own VJ performance – from the 
initial idea to gathering image and video mater
ial and bringing it to life using Resolume soft-
ware. The workshop is designed for beginners and 
anyone interested in this area – no prior experi-
ence is required. 

In Zusammenarbeit mit / En collaboration avec  /  
 In cooperation with: Royal, Baden & Packungsbeilage

Deutsch / Allemand / German 

Platzzahl beschränkt, Buchung via / Nombre de places 
limité, réservation sur / Number of places is limited, 
booking via petzi.ch (CHF 25)

Royal Fish VJ-Battle

	→ Sa, 14:00 – 20:00, Royal 

WORKSHOP: SCRATCH MIT COOL CODE –  
CREATE YOUR OWN GAME

14+�

Scratch mit Cool Code 2025 © Olivia Kurz

D   Entwickle in nur drei Stunden dein erstes ani-
miertes Game und lerne dabei die Grundlagen von 
Scratch kennen – der visuell verständlichen Pro-
grammiersprache, die ideal für Einsteiger*innen 
ist. Die Programmierschule « Cool Code » unter-
stützt dich bei der Umsetzung – kreativ, spiele-
risch und offen für alle, keine Vorkenntnisse not-
wendig. Für Erwachsene und Jugendliche ab 14 
Jahren. Bitte eigenen Laptop (oder eigenes iPad) 
mitbringen.   F   En trois heures seulement, vous 
développerez votre premier jeu animé en décou-
vrant les bases de Scratch – un langage de pro-
grammation visuellement compréhensible, idéal 
pour les débutant·e·s. L’école de programmation 
« Cool Code » vous accompagne dans la réalisa-
tion – de manière créative et ludique et ouverte 
à tous. Aucune connaissance préalable requise. 

Pour les adultes et les jeunes à partir de 14 ans. 
Merci d’apporter votre propre ordinateur por-
table (ou iPad).   E   Create your first animated 
game in just three hours and learn the basics of 
Scratch – the visually intuitive programming lan-
guage that’s ideal for beginners. The Cool Code 
programming school will support you in bringing 
your ideas to life – creatively, playfully and open 
to everyone. No prior knowledge required. For 
adults and young people aged 14 and over. Please 
bring your own laptop (or iPad).

In Zusammenarbeit mit / En collaboration avec / In 
cooperation with: Cool Code (coolcode.io)

Deutsch, Englisch / Allemand, Anglais / German, 
English 

Platzzahl beschränkt, Buchung via / Nombre de places 
limité, réservation sur / Number of places is limited, 
booking via fantoche.ch 

	→ So / Di / Su, 14:00 – 17:00, Tumbler

ROYAL FISH –  
FANTOCHE LATE 
NIGHT

Detailprogramm Royal Fish:  
royalbaden.ch und fantoche.ch

	→ Mi / Me / We & Do / Je / Th, 20:00, Royal
	→ Fr / Ve & Sa, 22:00, Royal

F.A.Q. – FANTOCHE ANIMATION QUIZ

Fantoche Animation Quiz © Royal Baden

D   Ob Homer Simpson oder Herman H. Rott, Pixar 
oder Pixilation – im grossen Fantoche Animation 
Quiz im Royal wird dein Trickfilmwissen auf die 
Probe gestellt. Es winken lässige Preise!   F   Homer 
Simpson ou Herman H. Rott, Pixar ou pixilation – 
lors du grand quiz d’animation Fantoche au Royal, 
vos connaissances en matière de films d’animation 
seront mises à l’épreuve. De superbes prix vous 
attendent!   E   Whether it’s Homer Simpson or 
Herman H. Rott, Pixar or pixilation – your know
ledge of animation will be put to the test in the big 
Fantoche Animation Quiz at the Royal. There are 
some great prizes up for grabs!

Kuratiert und moderiert von / Commissaire et  
modérateur / Curated and moderated by: Olivier 
Samter

Anmeldung / Inscription / Registration via  
bar@royalbaden.ch

	→ Mi / Me / We, 20:00 Doors, 20:30 FAQ 

ROYAL FISH VJ-BATTLE

VJ-Battle 2024 © Johannes Hofmann

D   In der unterhaltsamen Nacht des VJ-Battles 
brillieren die Videojockeys um die Wette und 
präsentieren ihre Leinwandkünste. Dazu gibt 
es selbstverständlich Musik, Nerd-Talks und 

zum Schluss eine wilde audiovisuelle Zugabe 
der Gewinner*innen.   F   Au cours de cette soi-
rée divertissante de VJ Battle, les vidéo-jockeys 
rivaliseront d’ingéniosité pour briller sur grand 
écran. Au programme: de la musique, des discus-
sions entre geeks et, pour finir, un rappel audio-
visuel endiablé des gagnant·e·s.   E   This exciting 
VJ Battle Night will see video jockeys compete to 
show off their screen skills. There’ll be music, of 
course, as well as nerd talk, all wrapped up with 
a wild audiovisual encore by the winners.

VJ.EXE Arena Workshop for Beginners

	→ Do / Je / Th, 20:00 Doors, 20:30 VJ-Battle

REMO HELFENSTEIN QUARTETT • 
VINCENT MOON
D   Optische Rituale aus globalen Klangarchiven 
treffen auf Remo Helfensteins schillernden Psy-
chedelic Avant-Pop: Live Cinema, No-Wave-Karg-
heit und sakrale Weite im Royal.   F   Des rituels 
visuels issus d’archives sonores mondiales ren-
contrent l’avant-pop psychédélique et chatoyante 
de Remo Helfenstein: cinéma en direct, austérité 
no wave et immensité sacrée au Royal.   E   Visual 
rituals from global sound archives are paired with 
Remo Helfenstein’s dazzling psychedelic avant-
pop: live cinema, no-wave minimalism and other-
worldly expansiveness at the Royal.

	→ �Fr / Ve, 22:00 Doors, 22:30 Remo Helfenstein  
Quartett, 23:40 Vincent Moon

NEVER GONNA GIF YOU UP!  
MIT BIT-TUNER • DJ SUNHILLOW •  
VJ LOOV • JAMIRA ESTRADA

riniifish, Too Soft To Stay One, 2026

D   Sie mögen zwar klein sein, doch viele GIFs 
würden wir nie aufgeben wollen! Diese ausgefal-
lenen und abwechslungsreichen Kurzanimatio-
nen finden ihren würdigen Platz auf der grossen 
Leinwand und werden live vertont durch Bit-Tuner. 
Anschliessend tanzen wir mit DJ Sunhillow zu 
Visuals von VJ Loov; den krönenden Abschluss 
präsentiert uns Jamira Estrada.   F   Bien qu’ils 
soient petits, les GIF nous tiennent à cœur! Ces 
courtes animations originales et variées trouvent 
toute leur place sur grand écran, mises en musique 
en direct par DJ Bit-Tuner. Ensuite, nous danse-
rons avec DJ Sunhillow sur les visuels de VJ Loov; 
Jamira Estrada nous présentera le point d’orgue 
de la soirée.   E   They may be small, but there are 
many GIFs that we’d never wanna give up! These 
weird and wonderful short animations take their 
due place on the big screen, where they will be 
accompanied by a live soundtrack from Bit-Tuner. 
Afterwards, we’ll dance to visuals by VJ Loov with 
DJ Sunhillow. The grand finale will be presented 
by Jamira Estrada.

Never Gonna GIF You Up! Kuratiert von / Commis
saire / Curated by: Isabel Wiles, Nicolas Egger

Party kuratiert von / Commissaire / Curated by:  
Royal Baden

For GIF list, see fantoche.ch 

	→ �Sa, 22:00 Doors, 22:30 Never Gonna GIF You Up! 
with Bit-Tuner, 23:00 DJ Sunhillow & VJ Loov, 01:00 
Jamira Estrada
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EIN ORT FÜR ALLES, WAS 
NICHT LAUT SEIN MUSS.
Architektur, Thermalwasser und 
Ruhe – gescha	en für Menschen, 
die bewusst auftanken möchten.

© Schweiz Tourismus, Christian Meixner

FORTYSEVEN 

ERLEBEN

INFORMATION
FESTIVAL CENTRE
FESTIVALZENTRUM  /  
 CENTRE DU FESTIVAL 
Information T + 41 56 560 20 59 
Keine telefonische Ticketreservation möglich. 
Pas de réservation de billets par téléphone. 
Tickets cannot be reserved by phone.

	→Di / Ma / Tu, 12:00 – 21:00
	→Mi / Me / We – Sa, 09:00 – 21:00
	→So / Di / Su, 09:00 – 18:00

AUSSTELLUNGEN / EXPOSITIONS /  
EXHIBITIONS
Stanzerei: REFRESH × Fantoche #5

	→Mi / Me / We – Fr / Ve, 12:00 – 20:00
	→Sa, 12:00 – 22:00
	→So / Di / Su, 12:00 – 18:00 

Eintritt frei / Entrée libre / Free admission

Kunstraum Baden: Animation Artefacts #2
	→Mi / Me / We – Fr / Ve, 15:00 – 20:00
	→Sa, 12:00 – 20:00
	→So / Di / Su, 12:00 – 18:00 

Eintritt frei / Entrée libre / Free admission

Trafo, Hertz: Game Pop-up #3
	→Sa, 12:00 – 20:00 

Eintritt frei / Entrée libre / Free admission

FANTOCHE-SHOP 

Festival-Shop 2025 © Jessica Christ

D   Fantoche-T-Shirts und -Taschen, Filme, Bücher,  
Gadgets und Gimmicks sowie ausgewählte Uni-
kate und Raritäten gibt es im Festival-Shop.   
F   T-shirts et sacs Fantoche, livres, films, gad-
gets, gimmicks, perles rares et objets de collec-
tion – tout ce bonheur et bien plus encore dans 
la boutique en ligne du festival!   E   Fantoche 
T-shirts and bags, films, books, gadgets and gim-
micks and a selection of rarities are available for 
purchase in the festival shop.

	→Di / Ma / Tu – Sa, 12:00 – 22:00, Festival Centre
	→So / Di / Su, 12:00 – 18:00, Festival Centre

FANTOCHE-RESTAURANT & -BAR

Fantoche 2025 © Olivia Kurz

D   Die Besucher*innen werden im Festivalzen-
trum von der SpeditionX und Merker’s Garten 
kulinarisch verwöhnt. Kaffee und Kuchen gibt es 
nebenan in der Villa Paul.   F   Au centre du festi-
val, SpeditionX et Merker’s Garten combleront 
toutes vos envies gourmandes. Le café et les 
gâteaux sont servis juste à côté, à la Villa Paul.   
E   In the Festival Centre, you will be treated 
to culinary delights by SpeditionX and Merk-
er’s Garten. For coffee and cake, go next door 
to Villa Paul.

Fantoche-Restaurant
	→Di / Ma / Tu, 18:00 – 23:00, Festival Centre
	→�Mi / Me / We – So / Di / Su, 12:00 – 14:30 & 
18:00 – 22:00, Festival Centre

Fantoche-Bar
	→Di / Ma / Tu, 18:00 – 23:00, Festival Centre
	→Mi / Me / We – So / Di / Su, 11:00 – 23:00, Festival Centre

Villa Paul
	→Mi / Me / We – Fr / Ve, 10:00 – 18:00, Villa Paul
	→Sa, 10:00 – 16:00, Villa Paul
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TICKETS
PREISE & KATEGORIEN /  
TARIFS & CATÉGORIES /  
TICKET PRICES & CATEGORIES 

Erwachsene und Kinder ab 14 Jahren  
Adultes et enfants à partir de 14 ans  
Adults and kids 14 and over
1 Film				    18.– 
Multipass (4 Filme / films)*		  62.– 
Festivalpass*			   170.– 
Making-of / Panels			   10.–

Lehrlinge, Studierende, AHV, IV, 
Inhaber*innen « abo+ »-Karte
Apprenti·e·s, étudiant·e·s, AVS, AI, 
détenteur·rice·s d’une carte abo+
Apprentices, students, senior citizens,  
disabled persons, holders of an abo+ card
1 Film				    14.– 
Multipass (4 Filme / films)* 		  62.– 
Festivalpass*			   120.– 
Making-of / Panels			   10.–
Vergünstigte Tickets mit Ausweispflicht sind nur im 
Festivalzentrum erhältlich. / Les billets à tarif réduit, sur 
présentation d’une pièce d’identité, sont uniquement 
disponibles au centre du festival. / Discounted tickets 
requiring proof of eligibility are only available at the 
Festival Centre.

* Mit Festival- und Multipass können Kartenreservationen  
online oder an den Kinokassen vorgenommen werden.  /  
Avec le pass du festival et le multipass, la réservation de  
billets s’effectue en ligne ou aux caisses des cinémas. /  
Festival pass and multipass holders can obtain ticket 
reservations online or at the box offices.

Kinder unter 14 Jahren / Enfants de moins de  
14 ans / Kids under 14 
1 Film				    12.–

Zauberlaterne-Mitglieder (nur Kinder-
film-Wettbewerb) / Membres de La Lanterne 
Magique (uniquement compétition des films 
pour enfants) / Members of The Magic Lantern  
(Kids Film Competition only)
1 Film				    5.–
Die Sterk-Moviecard ist nicht gültig. / Le Sterk-Moviecard 
n’est pas valable. / The Sterk-Moviecard is not valid.

Inhaber*innen einer Kulturlegi erhalten an der 
Abendkasse 50% Rabatt auf Einzeltickets. /  
Les détenteur·rice·s d’une Kulturlegi bénéficient d’une 
réduction de 50% sur les billets individuels à la caisse du 
soir. / Holders of a Kulturlegi card receive a 50% discount 
on individual tickets at the box office.

INDUSTRY DAY
D   In allen Preiskategorien für den Industry Day 
ist die Teilnahme an der Verleihung des Swiss Ani-
mation Industry Award (SAIA) inbegriffen.   F   La 
participation à la présentation des finalistes et à 
la remise du Swiss Animation Industry Award 
(SAIA) est comprise dans toutes les catégories 
de prix de l’Industry Day.   E   Attendance at the 
presentation of finalists and the Swiss Animation 
Industry Award (SAIA) ceremony is included in all 
price categories for Industry Day.

Regulär / Tarif normal / Regular		 45.–
Early Bird **			   35.–
Mit Branchenakkreditierung / 
Avec accréditation professionnelle / 
With industry accreditation		  30.–
Studierende / Étudiant·e·s / Students	 20.–
** Gilt bei Ticketkauf bis einschliesslich 19.8.2026. / Pour 
tout achat de billet jusqu’au 19.8.2026 inclus. / For tickets 
purchased up to and including 19.8.2026.

SOLI-EINTRITTE /  
ENTRÉES SOLIDARITÉ /  
SOLIDARITY ADMISSION
D   Für Personen, die sich keinen Eintritt leisten 
können, sowie für Personen mit F-, N- und S-Sta-
tus. Soli-Eintritte können am Infostand bezo-
gen werden.   F   Toute personne n’ayant pas les 
moyens de payer son entrée, ainsi que toute per-
sonne avec un statut F, N ou S, peut retirer une 
entrée solidarité au point d’information.   E   Soli-
darity admissions are available at the information 
desk for those who cannot afford the entrance fee 
or for people with F, N or S status.

TICKETING / BILLETTERIE
Partner Ticketing: Smeetz 

Vorverkauf / Prévente / Advance sales
Website Fantoche: fantoche.ch
Infobaden, Bahnhofplatz 1, 5400 Baden  

Festivalzentrum und Kinokassen / Centre du 
festival et caisses de cinéma / Festival Centre 
and cinema box offices 
D   Alle regulären Ticketkategorien sind im Fes-
tivalzentrum und an den Kinokassen erhältlich. 
Vergünstigte Tickets mit Ausweispflicht sind 
nur im Festivalzentrum erhältlich.   F   Toutes les 
catégories de billets sont disponibles au centre 
du festival et aux caisses des cinémas. Les bil-
lets à tarif réduit, sur présentation d’une pièce 
d’identité, sont uniquement disponibles au cen-
tre du festival.   E   All regular ticket categories are 
available at the Festival Centre and at the cinema 
box offices. Discounted tickets requiring proof of 
eligibility are only available at the Festival Centre.

USEFUL INFO
CONTENT NOTES
D   Mit Content Notes markieren wir sensible 
Inhalte in unseren Filmprogrammen.   F   Avec 
les « content notes », nous marquons les contenus 
sensibles dans nos programmes de films.   E   We 
use content notes to mark sensitive content in our 
film programmes.
fantoche.ch / content-notes

ALTERSEMPFEHLUNGEN /  
RECOMMANDATIONS D’ÂGE /  
AGE RECOMMENDATIONS
D   Unsere Altersempfehlungen sollen Orientie-
rung bieten. Sie stützen sich auf Inhalt, Thema 
und Komplexität der Filme und helfen einzu-
schätzen, ab welchem Alter ein Film verständlich 
und geeignet ist. Die Empfehlungen sind unver-
bindlich, ihre Einhaltung wird nicht überprüft. 
F   Nos recommandations d’âge sont données à 
titre indicatif. Elles sont basées sur le contenu, le 
thème et la complexité des films et aident à évaluer 
l’âge auquel un film est compréhensible et adapté. 
Ces recommandations ne sont pas contraignan-
tes et leur respect n’est pas contrôlé.   E   Our age 
recommendations are intended as guidance. They 
are based on the content, theme and complexity 
of the films and help to assess the age at which a 
film is understandable and suitable. The recom-
mendations are not binding and compliance with 
them is not monitored. 

BARRIEREFREIHEIT / ACCESSIBILITÉ /  
ACCESSIBILITY
D   Informationen zur Barrierefreiheit und zu 
Inklusionsmassnahmen auf unserer Webseite.  
F   Informations sur l’accessibilité et les mesures 
d’inclusion sur notre site web.   E   Information 
on accessibility and inclusion measures is avail
able on our website.
fantoche.ch / barrierefreiheit

RELAXED SCREENING 
D   In diesen Vorstellungen sind Bewegungen und 
Geräusche im Publikum ausdrücklich erlaubt. 
Es ist jederzeit möglich, eine Pause zu machen, 
den Saal zu verlassen und wieder zurückzukeh-
ren. Der Raum bleibt sanft beleuchtet und die 
Lautstärke wird leicht reduziert. Bitte die Con-
tent Notes zum Filminhalt beachten.   F   Lors de 
ces séances, les mouvements et les bruits dans 
le public sont expressément autorisés: il est pos-
sible à tout moment de faire une pause, de quit-
ter la salle et d’y revenir. La salle reste faible-
ment éclairée et le volume sonore est légèrement 
réduit. Veuillez consulter les « content notes » 
concernant le contenu du film.   E   During 
these screenings, movement and noise from the 
audience are expressly permitted: you are free 
to take a break, leave the auditorium and return 
at any time. The room remains softly lit and the 
volume is turned down slightly. Please note the 
content notes regarding the film’s subject matter. 
fantoche.ch / barrierefreiheit

AWARENESS
D   Fantoche soll ein Festival sein, an dem sich 
alle wohl und akzeptiert fühlen. Damit wir allen 
ein respektvolles Festivalerlebnis bieten kön-
nen, haben wir ein Awareness-Konzept erstellt.  
F   Fantoche doit être un festival où tout le monde 
se sent bien et accepté. Pour que nous puissions 
offrir à toutes et à tous une expérience de festi-
val respectueuse, nous avons mis en place un con-
cept de sensibilisation.   E   Fantoche aims to be 
a festival where everyone feels comfortable and 
accepted. We have created an awareness concept 
to ensure that we can offer everyone a respectful 
festival experience. 
fantoche.ch / awareness

ÜBERNACHTUNGEN IN BADEN /  
HÉBERGEMENT À BADEN /  
ACCOMMODATION IN BADEN
Offizielle Festivalhotels / Hôtels officiels du 
festival / Official festival hotels
Atrium-Hotel Blume: blume-baden.ch
Blue City Hotel: bluecityhotel.ch 
Hotel Linde: linde-baden.ch
Trafo Hotel: trafohotel.ch
Weitere Hotels & Unterkünfte /  
Autres hôtels & logements /  
Other hotels & accommodation
dein.baden.ch / de / uebernachten

FANTOCHE-APP
Kostenlose Fantoche-App für iPhone, iPad & 
Android. / L’appli Fantoche gratuite pour iPhone, 
iPad & Android. / Free Fantoche app for iPhone, 
iPad & Android.
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FESTIVAL LOCATIONS

1  	� Festival Centre   
Merker-Areal, Bruggerstrasse 37 
�Festivallounge, Information, Tickets,  
Fantoche-Restaurant & -Bar, Shop,  
Stanzerei, Tumbler, Jurte, Kunstraum Baden,  
Villa Paul

2 	� Kino Trafo / Trafo Hallen / Trafo Hotel  
Brown-Boveri-Platz 1

3 	 Royal  
	 Bahnhofstrasse 39

4 	 Kino Sterk  
	 Bahnhofstrasse 22

5 	� Reformierte Kirche Baden  
Bahnhofplatz 6

6 	� Kino Orient (   ) 
Landstrasse 2, Wettingen 
(    15' vom Bahnhof / de la gare / from the  
train station, Bus 1 & 7, approx. 5')

7 	� Galerie im Gluri Suter Huus 
Bifangstrasse 1, Wettingen (Bus 1,  
approx. 10' + 5' walk)

8 	� Bagno Popolare  
Kurplatz Baden

9 	� Museum Langmatt  
Römerstrasse 30

�  

Das Festivalzentrum ist rollstuhlgängig und die 
Wege sind ausgeschildert. / Le centre du festival 
est accessible aux personnes en fauteuil roulant 
et les itinéraires sont balisés. / The Festival Cen-
tre is wheelchair-accessible and the routes are 
signposted.
fantoche.ch / barrierefreiheit




